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...nema u nas mnogo vernika koji blagoslove i molitve
mogu da Citaju iz molitvenika, te su ¢ak i oni koji hi
0 praznicima u sinagoge dolazili, pobozno stajali ili
sedeli i sludali rabina ili predmolitelja koji se umesto
njih moli. A to se kosi sa osnovamajevrejske vere u ko-
joj se svaki ¢ovek obraca sam, neposredno, Gospodu
i svoje molitve mora da izgovori najedinom izvornom
jevrejskom jeziku, koga danas nazivamo ivrit ili he-
brejskim.

Eugen Verber

Uvod ili 0 Citanju pet megilot

Hame$ megilot ili pet svitaka, nalaze se u Ketuvim (Spisima), treem
delu Tanaha (Jevrejskog kanona Biblije ili "Starog” zaveta), najsvetije knji-
ge Jevreja, temelja Judaizma. To su svici iz kojih €itamo u sinagogama, ili
individualno, o praznicima. Sir Hasirim (Solomonovapesma nadpesmama)
Cita se tokom Pesaha, a Sefardi je Citaju i pred svaki Sabat; Rut se Cita za
Savu'ot; Eha (Pla¢ Jeremijin) za post 9. ava; Qohelet (Knjigapropovedni-
kova) tokom Sukota; a Ester za Purim.

Rabinski Judaizam je laiCka religija, bez sveStenika i sakramenata,
koja se temelji na pravu i obavezi svakog ¢oveka da se neposredno obraca
Tvorcu, a ne da nemocno stoji ili sedi u sinagogi, i sluSa rabina ili hazana
kako Citaju i mole se umesto njega. PoZeljno je, naravno, da postoji mo-
gucnost pristupa hebrejskom jeziku, jer je to jezik Svete predaje, a i jezik
jevrejskog liturgijskog jedinstva. Danas, nazalost, ve€ina Jevreja u dijaspori
ne poznaje hebrejski dovoljno, a neki ga ak ne znaju uopste. Stoga, ovako
priredeni svici ne samo da omogucavaju aktivno ucesce u liturgijskom izvo-
denju teksta, nego isti ¢ine i razumljivim, na licu mesta.

U ovom se izdanju stihovi svih pet megilot pojavljuju u interlinear-
noj formi: prvo na hebrejskom ("kako Bog zapoveda™), potom u translitera-
ciji (za one koji jos nisu savladali hebrejsko pismo), a zatim u srpskom (za
domace) i engleskom (za brojne goste) prevodu.



Napomena o hebrejskom pismu

Dvadeset dva konsonanta hebrejskog pisma gradi jezik Jevreja -
"Ivrit. Uprkos velikim istorijskim promenama, kako na tlu samog lIzraela
tako i u dijaspori, uprkos velikim utieajima aramejskog i grckog na drev-
ni hebrejski, i uprkos razvoju jevrejskih jezika u dijaspori (Judeo-arapski,
Ladino i Jidis), upravo sveti jezik Tore, posluZio je kao osnova stvaranju
novohebrejskogjezika, kojim se danas govori u lzraelu.

Odvajkadaje poznavanje svetih spisa: Tore, Nevinim i Ketuvim, bilo
eenjeno u narodu lzraela. Preeizna drevna pravila Citanja svetih tekstova
pomno su prenosili hahamim i soferim (mudraei i pismoznanei), usmenim
putem, a obzirom da nije bilo znakova za beleZenje vokala, izvorni tekst se
nije mogao besprekorno reprodukovati samo na osnovu zapisa, ako se ne bi
poznavala usmena predaja vezana za isti.

Vokali po€inju da se beleze tek od 8. veka. Predose¢ajuci nadolazeca
burna vremena, te strahujuci da bi pravilno nasledeno Citanje, a samim tim
i ispravno razumevanje svetih tekstova moglo da bude bespovratno izgu-
bljeno, ucitelji i prepisivaci poCinju da dodaju tackiee i ertiee ispod, iznad
i unutar konsonanta, vodeci raCuna o nepromenljivosti primljenog teksta i
upucujuci na pravilno Citanje. Tako su stvoreni razliCiti sistemi dodavanja
vokala, a najpotpuniji od svih bio je "tiberijski” sistem iz 10. veka, usta-
novljen od strane Aharona ben MoSe ben ASera, iz Tiberije, koji se prvi
ozbiljno i sistematski bavio gramatikom hebrejskog jezika i razvio pravila
Citanja tradieionalnih tekstova (Sto je imalo ogroman utieaj na proucavanje
gramatike biblijskog hebrejskog jezika). Cinjeniea da se Rambam, najveci
jevrejski kodifikator i filozof od Mojsija naovamo, u svojim ¢uvenim propi-
sima za pisanje Sefer Tora rukovodio ben ASerovim dijakritickim tekstom,
dalaje konacni legitimitet i autoritet ovom patentu, kojije u meduvremenu
postao opSteprihvacen i opSterasprostranjen.

Sirom sveta, u izdanjima tradieionalnih hebrejskih tekstova, Cestaje
praksa da se koristi upravo font Slomo, u kome su dijakriticke oznake jasno
izrazene. | u ovom radu koris¢enje isti font, kako radi njegove preglednosti,
tako radi njegovog starinskog izgleda.

Vokalizaeija usvojenau ovoj transliteriraeiji u potpunosti je preuzeta
iz Tanaha simanim u Feldhajmovom izdanju.



Napomena o transliteraciji

Zeleéi da transliteracija 3to autenticnije doCara zvukove hebrejskog
jezika, opredelila sam se za akademsku transliteraciju hebrejskog alfabeta
(Svetska organizacija za standard, 1962. godina), koja uzima u obzir po-
stojanje dve ili tri razliite a slicne foneme, iako se u izgovoru evropskih
Jevreja iste obi¢no svode najednujedinu, onu koja postoji u njihovom sva-
kodnevnom govornom jeziku. Akademska transliteracijajedina omogucava
prevazilazenje danasnjeg haosa, u kome desetine amaterskih ili lokalnih
transliteracionih tradicija stvaraju osjecaj proizvoljnosti i anarhije.

Tabela za transliteraciju hebrejskih karaktera latinicnim slovima
moZe da se pronade kod razlicitih autora koji su se bavili prou¢avanjem
hebrejske biblijske gramatike, na primer, u Prakti¢noj gramatici klasi¢nog
hebrejskogjezika, Jakoba Vajngrina, profesora sa Triniti koledza iz Dablina,
koja se pojavljujeunekoliko (1939, 1959. i 1963. godine) izdanja.

Standardizovana akademska pravila o latinicnoj transliteraciji he-
brejskih slova, u potpunosti su primenjena u ovom izdanju pet svitaka i
prikazana su u sledecoj tabeli:

Hebrejsko  Hebrejski Transliteracija Izgovor
slovo naziv slova (konverzija latinicnog slova
hebrejskog slova
latinicnim)
N CAlef " (apostrof) bez izgovora, sece dah
3 Bet B b
3 Vet \Y %
A Gimel G g
A Gimel G guturalno (grleno) g
T Dalet D d
T Dalet D meko d
1 He H jedva €ujno h
I Waw w meko usneno v



T Zayin VA z
N Het H guturalno (grleno) h
0 Tet T tupo t
1 Yod Y j
15 Kaf K k
T Haf H spirantno (strujno) h
> Lamed L I
ab Mem M m
11 Nun N n
a Sameh S tupo s
v 'Ayin " (obrnuti apostrof)  bez izgovora, gutural
koji guta dah
5 Pe P P
0o Fe F f
YX  Sadi S guturalno (grleno) s
p  Qof Q k
1 Res R r
v Sin S §
¥ Sin S S
n  Tav T t
n  Tav T meko t

Napomena o srpskom prevodu

Svete knjige su se sa hebrejskog prevodile joS u staroj eri, prvobitno
najezike kojima su govorili sami Jevreji, kao Sto su aramejski i grcki, a po-
tom na druge jezike. Tako su Targumi nastali kao prevodi Tore na aramejski,
pocevsi od povratka Jevreja iz Vavilona u lzrael (4. vek stare ere). Targum
Hasiv'im (lat. Septuaginta) je nastao kao prevod na grcki u Aleksandriji,
gde je zivelavelika populacija Jevreja koja se sluzila grckim jezikom (3. vek



stare ere). U 2. veku nove ere na severu Sirije gde je Ziveo veliki broj Je-
vreja, nastala je PeSita, prevod na sirijski; a kada je arapski jezik postao go-
vorni jezik vecine Jevreja, tada je nastao Tafsir, prevod Tanaha na arapski
(10. vek nove ere).

Pocetak prevodenjajevrejskih svetih tekstova u drugim narodima ve-
zuje se mahom za potrebe erkve, $to se deSava krajem 4. i poCetkom 5. veka,
kada je preveden veci deo ,,Starog” zaveta i to sa grckog i hebrejskog na
latinski, tvoreci prvu Vulgatu. Rukopisi su tokom ranog srednjeg veka stalno
bili revidirani, dodavani su novi prevodeni delovi, umnoZavani prepisivanjem
ali je sve ostajalo u okvirima erkve. Tek od 15. i 16. veka kada se renesansa
uveliko raSirila Evropom, a oslobodene snage ljudskog uma donele silovit
razvoj nauke, umetnosti, arhitekture i knjizevnosti, Biblija poCinje da se Siri
svetom, prevodenjem na razlicite jezike, kao i umnoZavanjem, pocevsi sa pr-
vim Stampanjem latinske Vulgate 1456. godine u Gutenbergovoj Stampariji u
Majneu. Do danas je prevedena na preko 2000 jezika i dijalekata Sirom sveta.

,»Stari” zavet je na srpski jezik prvi preveo Bura Danici¢, i zajed-
no sa prevodom Novog zaveta od strane Vuka KaradZica, u eelini prvi put
objavio kao Sveto pismo Staroga i Novoga zaveta 1868. godine. To je godi-
na kada je Vukov pravopis zvani¢no prihvacen u Srbiji i uveden u Skolski
sistem, ajezik Biblije postao obrazae biblijskog stilau Srpskoj knjiZzevnosti.

DBura Danicic¢ je jos kao student prava u Be€u, postao sledbenik Vuka
KaradZica, velikog reformatora srpskog jezika, i poceo da studira slovensku
filologiju i srpskijezik. Posle studija, postao je profesor na Velikoj Skoli u Be-
ogradu, gde je predavao slovensku filologiju i istoriju knjizevnosti i estetike.
Sigurno da gaje Vukov rad na prevodenju Novog zaveta podstakao i ohrabrio
da pocne sa prevodenjem delova ,,Starog” zaveta, koji je u eelini zavrsio
1868. godine. Prevodio je sa latinskog, korsite¢i se Seasnaestovekovnim pre-
vodom izvesnog Imanuela Tremeliusa, ali je sva licna imena i sve toponime
preveo prema crkveno-slovenskoj Bibliji, da bi se 5to vie izgovorom pribliZio
srpskoj erkvenoj tradieiji. Srpska Pravoslavna erkva se nikada nije protivila
prevodu Biblije na narodni jezik - ali kako Danicic nije bio teolog - to njegov
prevod nikad nije zvani¢no redigovan od strane komisije Sinoda SPC, iako je
isti u stalnoj upotrebi. To je ujedno i razlog zasto joS uvek ne postoje detaljne
analize prevodilackih greSaka ili njihove ispravke.

Danicic¢ je prvi lingvista, na prostorima Balkana, koji se ozbiljno i
naucno bavio knjiZzevnim jezikom, estetikom, prevodenjem, gramatikom i



reCnikom sipskog i hrvatskog jezika, pa se zato njegov rad sa filoloSkog
stanovista, smatra izvanredno uspelim. Danici¢ je svoj prevod '.Starog”
zaveta Stampao Cirilicnim pismom i ijekavskim dijalektom, koji je svojim
epskim prizvukom sigurno doprineo arhaicnom Stimungu dela, uCinivsi ga
istovremeno svecanijim i dostojanstvenijim. Cini se daje Danicicev prevod
,»Starog” zaveta na narodni, govorni - ali arhaicni jezik stvorio kod srpske
CitalaCke publike osecaj autenti¢nosti, kao da se i ne radi o prevodu - nego
o tekstu kojije tako nastao u davnini.

Posle njega, jedino je pravnik i leksikograf Lujo Bakoti¢ preveo Stari
i Novi zavet, koristeci prevode na latinskom, grékom, ruskom i drugim jezici-
ma, i objavio 1933. godine kao Sveto pismo, na ekavici, latiniénim pismom.
Taj prevod, iako veoma uspeSan u poetskom smislu i dinamicki ujednacen,
nije prihvacen i autorizovan od strane crkve a nije zaziveo ni u narodu.

Ovom prilikom koris¢en je Danicicev prevod ,,Starog” zaveta na
ekavskom izgovoru i latinichom pismu.

Napomena o engleskom prevodu

Prvi prevod ,,Starog” zaveta na engleski jezik sa latinske Vulgate,
uprkos Zestokom protivljenju katolicke crkve, napravio je 1380. godine
DzZon Viklif. Medu prvim prevodiocima na engleski bilo je puno vrsnih pro-
fesora, naucnika, uglednih ljudi, lekara, teologa i njihovih ucenika. Mnogi
su kaznjeni smrcu a prevodi spaljivani od strane rimo-katolike crkve koja
je zestoko spre€avala svaki pokusaj priblizavanja svetih tekstova bilo kom
narodnom jeziku. Majls Kaverdejl 1535. godine Stampa prvu kompletnu Bi-
bliju koju prevodi sa nemackog (prevod Martina Lutera) i latinske Vulgate.
Biblija Metju-Tindejla u kojoj se prvi put za prevodenje koristi i originalni
hebrejski tekst izlazi iz Stampe 1537. godine. Proglasivsi sebe vrhovnim
vladarem i poglavarem anglikanske crkve, kralj Henri VIII uzivajuci u svo-
joj novoj modi, 1539. godine odobrava finansiranje i Stampanje prve legalne
Velike Biblije (visoke 35,5 cm) koja je odobrena za javnu upotrebu i bila
dostupna narodu u svim crkvama Sirom Engleske.

U Zenevi 1560. godine, DZon Kalvin, Majls Kaverdejl i drugi pro-
testantski reformatori prognani iz Engleske, Stampaju takozvanu Zenevsku
Bibliju, koja dozivljava 144 izdanja i veliku popularnost. U njoj je po prvi
put uvedena konkordancija koja je olakSala snalazenje i omogucila tacne
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i iscrpne komentare za prakticno koriS¢enje teksta podeljenog na stihove.
Ovo je bila omiljena Sekspirova Biblija iz koje je koristio na stotine citata u
svojim delima. Na ovoj Bibliji je osnovan i podignut Novi svet - Amerika,
od prvih doseljenika koji su je doneli, do formiranja prve americke vlade.
Trebalo je da prode viSe decenija da King DZejms Biblija prevlada srcima
priraslu Zenevsku Bibliju. Do3avsi na engleski tron, kralj DZejms I, i sam
posvecéen proucavanju Biblije, dozvolio je grupi od 47 u€enjaka da napra-
ve naucno istrazivacku reviziju dotadasnjih izdanja svetih tekstova, Sto se
1611. godine realizovalo prvim Stampanim primercima. | posle 400 godina,
ovaj autorizovani prevod je ostao najuticajniji prevod najslavnije knjige na
svetu. Ovo je najistaknutija knjiga engleskog govornog podrucja koja je
Stampana u preko milion primeraka i, kao nijedna druga knjiga, vekovima
formirala i izgradivalakako li¢ni karakter pojedincatako i svojim korpusom
uticala na drustvo u celini.

Svakako treba ista¢i duboko poStovanje prema naporima i dostignu-
¢ima svih vrsnih stru¢njaka koji su prevodili svete hebrejske tekstove ali i
sve vreme imati u svesti da prevod kao tamjan mora da bude na$ da bi nasa
re¢ kao njegov miris bio prihvacen od Tvorca.

Prvi Jevrejin koji je preveo i Stampao kompletnu Bibliju na engle-
skom jeziku u Americi 1853. godine bio je Isak Lizer. Pored uticaja, u to
vreme, veoma rasprostranjenog prevoda KingDzejms Biblije, njemu su bili
uzor evropski prethodnici: Abraham Beni$ - judaista i prevodilac, i Mihael
Fridlender - orijentalista, lingvista i talmudista, koji su prevodili ”Stari”
zavet na engleski i Stampali na engleskom i hebrejskom jeziku. Isak Lizer,
religiozni ASkenaz, talmudista i hazan, je za americke Jevreje imao ulogu
lidera i inovatora u mnogim duhovnim i svetovnim oblastima. Lizerov re-
vidiran i poboljSan prevod Biblije koristio se u sinagogama Sirom Amerike
ali i Engleske. Interesantno je, daje prvi poCeo da drZi predavanja u sinago-
gama na engleskom tumaceci tekstove iz Biblije. Bioje osnivac Jevrejskog
izdavackog drustva (Jewish Publication Society - JPS) koje je 24 godine po
njegovoj smrti, 1892. godine preuzelo inicijativu za novo poboljSanje pre-
voda kompletne Biblije, ukljucujuci u taj rad vrsne rabine, doktore nauka,
profesore i prevodioce. Formirana je IzdavaCka komisija ispred Jevrejskog
izdavaCkog drustva i Americke centralne rabinske konferencije, koja je sa
svim svojim uklju€enim ekspertima u periodu od 7 godina nadzirala, razma-
trala i revidirala sve postojece verzije razlicitih prevoda, pocevsi od prvih
pre nove ere do savremenih. Cilj je bio da se njihovim nau¢nim umecéem,
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engleskim prevodom dostigne jevrejskim duhom proZeta Biblija, koja ¢e
nas uvek iznova ispunjavati razumevanjem, znanjem, mudro$c¢u, ljubavlju,
lepotom, snagom, strahom i blaZzenstvom. Tako je 1917. godine u izdanju
Jevrejskog izdavackog drustva, iz Stampe izaSlo Sveto pismo, prema maso-
retskom tekstu (The Holly Scriptures, Aeeording to the masoretie text, JPS
1917). Sledeca nova izdanja su izaSla 1955. i 1985. godine, bez promena
u prevodu sem u koris¢enju modernog engleskog jezika i korekeija nekih
topografskih naziva. Ova izdanja Jevrejskog izdavaCkog drustva su poznata
kao OJPS (OId JPS) ili originalni prevod iz 1917. godine i kao NJPS (New
JPS) iz 1985. godine.

Opredeljenje za engleski prevod pet megilot (iz originalnog prevoda
Svetogpisma, prema masoretskom tekstu, Jevrejskog izdavackog drustva iz
1917. godine), nastalo je iz razloga: poStovanja prema istaknutim rabinima
i naucnieima koji su se prihvatili ovog bruSenja prevoda Tanaha na engleski
jezik; knjizevnog stila prevoda koji je u potpunoj lingvistickoj harmoniji
kako sajezikom Tore tako i sa prevodom na srpski jezik; i dostupnosti ko-
ris¢enja JPS 1917 sa internets. Za koriSéenje engleskog prevoda sa internet
adrese http://www.meehon-mamre.org/e7et/et0.htm dobijenaje saglasnost.

Zakljucak

Pregledno organizovan tekst omogucava pracenje liturgijskog Cita-
nja i prevazilazenje pasivnog prisustva u sinagogi, obezbedujuci pojedineu
(nepotkovanom u hebrejskom jeziku i pismu), kako da prati Citanje hebrej-
skog teksta, tako i da razume isti.

Zelela sam, odrZavanja i obnavljanja tradieije radi, te u eilju omogu-
¢avanja povratka istoj, da Citaoei mogu da kontroliSu svoj izgovor hebrej-
skog pomocu transliteraeije, da mogu da porede prevode, te da eventualno
urone dublje u drevnujevrejsku tradieiju "nosenja“ sa tekstom.

Imajuci u vidu sve napred receno, Zelim da verujem da ¢e na ovaj
nacin priredena interlinearna i transliterirana izdanja svih pet megilot, sa
srpskim i engleskim prevodom, €vrS¢e povezati Jevreje sa njihovim na-
sledem. Nadam se i da ¢e, zahvaljujuéi ovom izdanju, Citaoei uspesnije
razumevati tradieionalne tekstove, te se mozda Cak i odluciti za ucenje
izvornog hebrejskog. RazliCite generaeije sada mogu da Citaju hebrejski,
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Cak i ako ga ne znaju. Nadam se da Ce ih to uciniti otvorenijim za tradicio-
nalnc jevrejske tekstove, bez obzira da li bi se radilo o "obi¢nom ¢itanju”
ili ozbiljnom proucavanju. Ovde transliterirani tekstovi mogu da budu od
koristi ne samo onima koji Zele da priljeznije uCestvuju u jevrejskoj litur-
giji, nego i Siroj akademskoj i naucnoj zajednici, studentima, lingvistima
i istoriCarima knjizevnosti.

Miljana Snap
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...there aren t many believers among us who can read
blessings andprayersfrom a prayer book, andeven
those who come to synagogue on holidayspiously
stand or sit and listen to a rabbi or chazzanprayfor
them. And this is in opposition to the bases of the
Jewishfaith where every man addresses the Lord on
his own, directly, and they must utter theirprayers

in the only original Jewish language which we today
call lvrit or Hebrew.

Eugen Verber

Introduction or About the Reading of Five Megilot

Hames megilot or the Five Scrolls are parts ofKetuvim (Writings), the
third part of Tanah (the Hebrew Bible or the Old Testament), the most sacred
book of Jews, and the basis of Judaism. These are the scrolls we read out of
in synagogue or individually on holidays. Sir HasSirim (Solomon’s Song of
Songs) is read on Pesah, and Sefardim read it before every Sabat; Rut is read
on Savu'ot; Eha (The Book of Lamentations) is read during the fast on Tisa'
B’Av; Qohelet (Ecclesiastes) during Sukot; and Ester on Purim.

Rabbinic Judaism is a laic religion, without priests and sacraments,
which is based on the right and obligation of every man to directly address
the Creator, rather than to powerlessly stand or sit in a synagogue and listen
to a rabbi or a chazzan reading and praying instead ofhim. Hebrew language
competence is, of course, desirable, not only because it is the language ofthe
Sacred tradition, but also the language of Jewish liturgical unity. Today, unfor-
tunately, most Jews in the Diaspora are not sufficiently familiar with Hebrew,
and some of them are not familiar with it at all. Therefore, the scrolls orga-
nized in this way not only allow active participation in conducting the reading
ofthe liturgical text, but they also make it immediately understandable.

To this end, the text ofall Five Megilot are displayed here in an inter-
linear form: first in Hebrew (“as God demands”), then in transliteration (for
those who have not mastered the Hebrew script yet), followed by verses in
Serbian (for natives) and English translation (for visitors).
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Note on the Hebrew Script

The twenty-two eonsonants of the Hebrew seript make up the lan-
guage of Jews - 'lvrit. Despite major historieal ehanges, both in Israel itself
and in the Diaspora, signifieant influenees of Aramaie and Greek already on
aneient Hebrew, and the development of Jewish languages in the Diaspora
(Judeo-Arabie, Ladino and Yiddish), the saered language ofthe Tora served
as the basis for ereation ofthe new Hebrew language spoken today in Israel.

Sinee time immemorial, being versed in holy writings - Tora, Ne-
vi'im and Ketuvim - was praised among the people of Israel. Preeise aneient
rules of reading the saered texts were metieulously eonveyed by hahamim
and soferim (sages and seholars) orally, and sinee no signs to mark the vow-
els existed, the original text eould not be flawlessly reprodueed based only
on the writing, ifone was not familiar with the oral tradition eonneeted to it.

Vowel signs started being used only from the 8th eentury. In antieipa-
tion ofthe impending turbulent times, and fearing that the eorreet inherited
reading and therefore the eorreet understanding of the saered texts eould be
irrevoeably lost, teaehers and seribes started adding dots and dashes under-
neath, above and inside eonsonants, in order to preserve the reeeived text
and to teaeh its eorreet reading. In this way, different systems of adding
voeals were ereated and the most eomplete of all was the “Tiberian” system
from 10th eentury, established by Aharon ben Mo3e ben ASer from Tiberias,
who was the first to studiously and systematieally deal with grammar of
the Hebrew language and develop the rules of reading the traditional texts
(whieh had an enormous influenee on studying the grammar of Biblieal He-
brew). The faet that Rambam, the greatest Jewish eodifier and philosopher
from Moses time onwards, used the ben ASer’s diaeritie text as a guide in
his famous eode for writing the Sefer Tora, gave the final legitimaey and
authority to this system whieh eventually beeame eommonly aeeepted and
widespread.

Throughout the world, in traditional Hebrew texts, eommon praetiee
is to use the font Shlomo, where diaerities are elearly artieulated. This paper
also uses the same font, both due to the ease of reading it offers and to its
antique look.

Voealization adopted in this transliteration was taken in its entirety
from Tanah simanim, published by the Feldheim Publishers.
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Note on Transliteration

Wanting the transliteration to convey the sounds of Hebrew as au-
thentically as possible, | chose the academic transliteration of the Hebrew
alphabet (International Standard Organization, 1962), which takes into con-
sideration the existence oftwo or three different but similar phonemes, even
though in the pronunciation of European Jews the mentioned phonemes are
usually reduced to only one - the one existing in their everyday spoken
language. Academic transliteration is the only one enabling the overcoming
ofthe chaos which exists nowadays, where tens of amateur or local translit-
eration traditions create the sense of randomness and anarchy.

The chart for transliteration of Hebrew characters with Latin letters
can be found with many authors who studied Biblical Hebrew grammar,
e.g. in A Practical Grammarfor Classical Hebrew, written by Jacob We-
ingreen, professor from the Trinity College in Dublin, which appeared in
several (1939, 1959 and 1963) issues.

Standardized academic rules on the Latin transliteration of Hebrew
letters were applied in their entirety in this issue ofthe Five Scrolls, and they
are displayed in the following table:

Hebrew Name Transliteration Pronunciation ofthe
letter ofthe (conversion ofa Latin letter
Hebrew Hebrew letter to a
letter Latin letter)
N CAlef ' (apostrophe) no pronunciation, cut-
ting off of the breath
3  Bet B b
3 Vet Vv v
A Gimel G g
A Gimel G guttural (throat) g
T Dalet D d
T Dalet D softd
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barely audible h
soft labial v
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Note on Serbian Translation

Saered books were translated from Hebrew already before the Com-
mon Era, firstly to languages spoken by Jews themselves, sueh as Aramaie
and Greek, followed by other languages. In this way Targumim were ere-
ated as translations ofthe Tora to Aramaie, starting with the return of Jews
from Babylon to Israel (4th eentury BCE). Targum HaSiv'im (lat. Septua-
gint) was ereated as a translation to Greek in Alexandria, where a big popu-
lation of Jews using the Greek language was living (3rd eentury BCE). In the
2nd eentury ofthe Common Era, a large number of Jews lived in the North of
Syria where the PeSita was ereated, atranslation to Syriae; and when Arabie
beeame the spoken language of the majority of Jews, Tafsir was ereated, a
translation ofthe Tanah to Arabie (10th eentury CE).

The beginning of translation of Jewish saered texts among other peo-
ples is related to needs within the Chureh, whieh took plaee at the end of 4th
and the beginning of the 5th eentury, when a major part of the “Old” Tes-
tament was translated, speeifieally from Greek and Hebrew to Latin, thus
ereating the first Vulgate. During the early medieval period, manuseripts
were eonstantly revised, new translated parts were added, and their numbers
were multiplied through eopying, however all of this remained within the
Chureh. Only starting from 15t and 16th eentury, when Renaissanee was
already widespread through Europe, and the liberation of the human mind
brought a powerful development of seienee, art, arehiteeture and literature,
the Bible started spreading throughout the world through translation into
different languages, and also through eopying, starting with the first printed
issue ofthe Latin Vulgate in 1456 in Guttenberg’s printing press in Mainz.
At present, it has been translated into over 2000 languages and dialeets
throughout the world.

The Old” Testamentwas firsttranslated into Serbian by Bura Danicic,
and together with the translation ofthe New Testament by Vuk Karadzi¢, it
was published, for the firsttime in its entirety as “Sveto pismo Staroga i No-
voga zaveta” (The Holy Bible of the Old and the New Testament) in 1868.
This was the year when VVuk’s spelling rulebook was offieially aeeepted in
Serbia and introdueed to the edueational system, and the language of the
Bible beeame the model ofthe biblieal style in Serbian literature.

While he was studying Law in Vienna, Bura Danici¢ beeame a follow-
er of Vuk Karadzi¢, a great reformer of the Serbian language, and he started
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studying Slovene philology and the Serbian language. After his studies, he
beeame a professor at the Great Sehool in Belgrade, where he taught Slovene
philology, history of literature and aestheties. Indeed, Vuk’s work on trans-
lating the New Testament prompted and eneouraged him to start working on
the translation of parts of the “Old” Testament, whieh he eompleted in its
entirety in 1868. He translated from Latin, using the sixteenth eentury trans-
lation of a eertain Immanuel Tremellius, but he translated all toponyms and
personal names in aeeordanee with the Church-Slavonic Bible, in order to be
as elose to the Serbian Chureh tradition as possible. The Serbian Orthodox
Chureh never opposed translating the Bible to the vernaeular - however, sinee
DanicCi¢ was not a theologian - his translation was never offieially redaeted by
the eommission ofthe Synod of SOC, even though this translation is in per-
manent use. At the same time, this is the reason why there are still no detailed
analyses oftranslation mistakes or their eorreetions.

Danici¢ was the first linguist in the Balkan area who studiously and
seientifieally dealt with the literary language, aestheties, translation, gram-
mar and voeabulary of the Serbian and the Croatian language, henee his
work, from the philologieal point of view, is eonsidered extraordinarily
sueeessful. Dani€i¢ printed his translation of the “Old” Testament in the
Cyrillie seript and in the Ijekavian dialeet, whieh through its epie tone eer-
tainly eontributed to the arehaie atmosphere of the work, making it at the
same time more solemn and majestie. Danici¢’s translation of the “Old”
Testament into the vernaeular, spoken - but also arehaie - language ereat-
ed a sense of authentieity among the Serbian audienee, as if it were not a
translation - but rather a text whieh was ereated in this way in aneient times.

After him, only the lawyer and lexieographer Lujo Bakoti¢ translat-
ed the Old and the New Testament, using the translations in Latin, Greek,
Russian and other languages, and published it in 1933 as the Holy Bible, in
the Ekavian pronuneiation, written in the Latin seript. This translation, even
though very sueeessful in the poetie sense and dynamieally harmonized,
was not aeeepted nor authorized by the Chureh and it also did not gain pop-
ularity among the people.

Here, Danici¢’s translation ofthe “Old” Testament has been used in
the Ekavian dialeet and in Latin seript.
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Note on English Translation

The first translation ofthe “Old” Testament to the English language
from the Latin Vulgate was made by John Wycliffe in 1380, in spite of the
fierce opposition of the Catholic Church. Among the first translators to
English there were numerous excellent professors, scientists, respectable
people, doctors, theologians and their students. Many of them were pun-
ished by death and their translations were burned by the Roman Catholic
Church, which ferociously prohibited all attempts to present the sacred texts
in the vernacular. In 1535, Myles Coverdale printed the first complete Bi-
ble which translated it from German (Martin Luther translation) and from
the Latin Vulgate. The Bible of Matthew-Tyndale, where for the first time
the original Hebrew text was used for translation as well, was published in
1537. Proclaiming himselfthe supreme ruler and the head of the Anglican
Church, King Henry V111, asserting his new power, in 1539 authorized the
funding and printing of the first legal Great Bible (14 inches high) which
was authorized for public use and made available to the people in every
church throughout England.

In 1560 in Geneva, John Calvin, Myles Coverdale and other Prot-
estant reformists exiled from England, printed the so called Geneva Bible,
which went through 144 editions and great popularity. In it, for the first
time, a concordance was introduced which made the use easier and offered
correct and exhaustive comments for a practical use ofthe text divided into
verses. This was the favourite Bible of Shakespeare who used hundreds of
citations from it in his works. This Bible was used to found and build the
New World - America, from the first settlers who brought it, to the forma-
tion of the first American government. Several decades had to pass before
the King James Bible surpassed the Geneva Bible, dear to many hearts.
When he succeeded to the English throne, King James I, himself devoted to
the study of the Bible, allowed a group of 47 scholars to create a scientific
research revision of the existent issues of the Holy Scriptures, which was
realized in 1611 through the first printed copies. Even after 400 years, this
authorized translation remain the most influential translation of the most
glorious book in the world. This is the most distinguished book from the En-
glish-speaking world which was printed in over a million copies, and, as no
other book, it formed and built both the personal character ofthe individual
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Certainly, the utter respeet for the endeavours and aeeomplishments of
all brilliant experts who translated the holy Hebrew texts should be emphasized,
but one should also bear in mind that translation, like frankineense, has to be our
own so that our word, like its smell, would be aeeepted by the Creator.

The first Jewish person to translate and print the entire Bible in
English in Ameriea, in 1853 was Isaae Leeser. Apart from the influenee, of
then very widespread translation of King James ’'Bible, his role model were
also the European predeeessors: Abraham Beniseh - Hebraist and trans-
lator, and Miehael Friedlander - Orientalist, linguist and Talmudist, who
translated the “Old” Testament into English and printed it in English and
Hebrew. Isaae Leeser, a religious Ashkenazi Jew, Talmudist and a ehazzan,
had the role of a leader and innovator in many spiritual and seeular fields
for Ameriean Jews. Leeser’s revised and improved translation of the Bible
was used in synagogues not only throughout Ameriea, but also England.
It is interesting that he was the first to start eondueting leetures in English
in synagogues interpreting the texts from the Bible. He was the founder
ofthe Jewish Publieation Soeiety - JPS, whieh 24 years after his death, in
1892, took the initiative for an improvement of the translation of the entire
Bible, ineluding in this work top rabbis, doetors of philosophy, professors
and translators. The Board of Editors of the Jewish Publieation Soeiety of
Amerieajoined forees with the Central Conferenee of Ameriean Rabbis and
in a seven-year period oversaw the eolleetion and review of all existing
versions of different translations, from the first ones dating baek before the
Common Era to the eontemporary ones. Their aim was to produee a Bi-
ble imbued with Jewish spirit through their seientifie skill. Their English
translation eontinues to fill us with awe and respeet for their understanding,
knowledge, wisdom, love, beauty and strength. Thus, in 1917, The Holy
Scriptures, Aeeording to the masoretie text, was published by the Jewish
Publieation Soeiety. The next new editions was published in 1955 and 1985
without ehanges in translation, apart from the use of the eontemporary En-
glish language and eorreetions of some topographie names. These issues
of the Jewish Publieation Soeiety are known as the OJPS (Old JPS) or the
original translation from 1917, and as NJPS (New JPS) from 1985.

The ehoiee of the English translation of the Five Megilot (from the
original translation of the Holy Scriptures, aeeording to the masoretie text,
published by the Jewish Publieation Soeiety in 1917), was made for rea-
sons of: respeet for distinguished rabbis and seientists who undertook this
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polishing of the translation of the Tanah into English; the literary style of
the translation which is in complete linguistic harmony both with the lan-
guage of the Tora and with the translation to the Serbian language; and also
the availability of JPS 1917 to be used from the Internet. Consent was ob-
tained to use the English translation from the Internet address http://iwww.
mechon-mamre.org/e/et/et0.htm.

Conclusion

The text is organized in such away that it allows easy surveying and
enables us to follow the liturgical reading and overcome the passive pres-
ence in a synagogue. It also enables the individual (unversed in the Hebrew
language and script), both to follow the reading of the Hebrew text and to
understand it.

For the sake of preserving and revising tradition, and with the aim of
returning to it, I wanted to enable readers to control their pronunciation of He-
brew through transliteration, to be able to compare translations, and to poten-
tially dive deeper into the ancient Jewish tradition of “coping” with the text.

Bearing in mind all that was said above, | want to believe that the in-
terlinear and transliterated issues of all Five Megilot, organized in this way,
with Serbian and English translations, will more closely tie Jews to their
heritage. | hope that as a result, readers will more successfully understand
traditional texts, and that they will potentially decide to study the original
Hebrew. Various generations can now read Hebrew, even if they do not un-
derstand it. | hope this will make them more open to traditional Jewish texts,
whether it be the “plain reading” or a more serious study. Here, transliterat-
ed text can be ofuse not only to those who want to participate in a Jewish
liturgy in more serious manner, but also to the wider academic and scientific
community, students, linguists and historians of literature.

Miljana Snap
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Plac Jeremijin, glava 1/ Lamentations Chapter 1
nn'a oy 'nan a'vn 712 nNY' L ND'N x
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1 Eha yaSeva vadad ha'ir rabati 'am hayeta ke’almana;

rabati vagoyim sarati bamedinot hayeta lamas.

1:1 Kako sedi sam, posta kao udovica, grad koji beSe pun
naroda! velik medu narodima, glava medu zemljama
potpade pod danak!

1 How doth the city sit solitary, that was full of people! How
is she become as a widow! She that was great among the
nations, and princess among the provinces, how is she
become tributary! {S}

N27I'N N'NY DVNNynT N2 N1aN 102 a
N 1'N N2 1TAAN'YVI ™2 N'ANKR™IN DN
{0}:0'2'ND
2 Baho tivke balayla wedim'atah 'al leheyah en-lah
menahem mikol-ohaveha; kol-re'eha bagedu vah hayu

lah le’oyevim.

1:2 Jednako pla€e nocu, i suze su mu na obrazima, nema
nikoga od svih koji ga ljubljahu da ga potesi; svi ga prijatelji
njegovi izneveriSe, postaSe mu neprijatelji.

2 She weepeth sore in the night, and her tears are on her
cheeks; she hath none to comfort her among all her lovers;
all her friends have dealt treacherously with her, they are
become her enemies. {S}
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3 Galeta Yehuda me'oni umerov 'avoda hi yaSeva
vagoyim lo mase’a manoah; kol-rodefeha hisiguha ben

hamesarim.

1:3 Iseli se Juda od muke i ljutog ropstva; sedi medu
narodima, ne nalazi mir; svi koji ga goniSe stigoSe ga u
tesnacu.

3 Judah is gone into exile because of affliction, and because
of great servitude; she dwelleth among the nations, she
findeth no rest; all her pursuers overtook her within the
straits. {S}

NMYW™I TVIN N2 DI NIDAX [I'Y T
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4 Darhe Siyon avelot mibeli ba’e mo'ed kol-Se'areha
Somemin kohaneha ne’enahim; betuloteha nugot wehi
mar-lah.

1:4 Putevi Sionski tuze, jer niko ne ide na praznik; sva su
vrata njegova pusta, svestenici njegovi uzdisu, devojke su
njegove Zalosne, i sam jejadan.

4 The ways of Zion do mourn, because none come to the
solemn assembly; all her gates are desolate, her priests sigh;
her virgins are afflicted, and she herself is in bitterness. {S}

DV NAIN NIN'TID DY NFATRWNID NNIX 1D o
{0}:1X7119Y W 1250 NIV Nyws N

5 Hayu sareha leroS oyeveha Salu ki-Adonay hogah ‘al
rov-peSa‘'eha; 'olaleha halehu Sevi lifne-sar.
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1:5 Protivnici njegovi postase glava, neprijateljimaje
njegovim dobro; jer ga Gospod ucveli za mnoStvo bezakonja
njegovog; deca njegova idu u ropstvo pred neprijateljem.

5 Her adversaries are become the head, her enemies are at
ease; for the LORD hath afflicted her for the multitude of her
transgressions; her young children are gone into captivity
before the adversary. {S}

I'N NN [I'Y (TNAN) "NA N KX
ND~NY2 DY VN INXN™ND D'HD'N] W
{o}:q71N 1195

6 Wayese mibat-Siyon kol-hadarah; hayu sareha
ke’ayalim lo-mase’u mir'e wayelehu velo-hoah lifne
rodef.

1:61 otide od kéeri Sionske sva slava njena; knezovi su
njeni kao jeleni koji ne nalaze pase; idu nemocni pred onim
koji ih goni.

6 And gone is from the daughter of Zion all her splendour;
her princes are become like harts that find no pasture, and
they are gone without strength before the pursuer. {S}
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7 Zahera YeruSalaim yeme 'onyah umrudeha kol
mahamudeha aser hayu mime gedem; binfol ‘amah
beyad-sar we’en 'ozer lah ra’uha sarim sahaqu ‘al
miSbateha.

1:7 Opominje se Jerusalim u muci svojoj i ujadu svom svih
milina Sto je imao od starine, kad pada narod njegov od ruke
neprijateljeve, a nikoga nema da mu pomogne; neprijatelji
gledaju ga i smeju se prestanku njegovom.
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7 Jerusalem remembereth in the days of her affliction and of
her anguish all her treasures that she had from the days of
old; now that her people fall by the hand of the adversary,
and none doth help her, the adversaries have seen her, they
have mocked at her desolations. {S}
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8 Het hate’a YeruSalaim ‘al-ken lenida hayata; kol-
mehabedeha hiziluha ki-ra’u ‘erwatah gam-hi ne’eneha
wataSov ahor.

1:8 Tesko sagresSi Jerusalim, zato posta kao necista Zena;
svi koji su ga poStovali preziru ga, jer videSe golotinju
njegovu; a on uzdiSe, i okreCe se natrag.

8 Jerusalem hath grievously sinned, therefore she is become
as one unclean; all that honoured her despise her, because
they have seen her nakedness; she herself also sigheth, and
turneth backward. {S}

TINI NNMINXNIIT XD N'91W2 NNNND o
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9 Tum’atah beSuleha lo zahera aharitah watered pela’im
en menahem lah; re’e Adonay et-'onyi ki higdil oyev.
1:9 Necistota mu beSe na skutovima; nije mislio na kraj svoj;
pao je za €udo, a nema nikoga da ga poteSi. Pogledaj,
Gospode, muku moju, jer se neprijatelj poneo.
9 Her filthiness was in her skirts, she was not mindful of her
end; therefore is she come down wonderfully, she hath no
comforter. 'Behold, O LORD, my affliction, for the enemy
hath magnified himself." {S}
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10 Yado paras sar 'al kol-mahamadeha; ki-ra’ata goyim
ba’u miqdasah aSer siwita lo-yavo’u vagahal lah.

1:10 Neprijatelj poseZze rukom na sve drage stvari njegove, i
on gleda kako narodi ulaze u svetinju njegovu, za koje si
zapovedio da ne dolaze na sabor tvoj.

10 The adversary hath spread out his hand upon all her
treasures; for she hath seen that the heathen are entered into
her sanctuary, concerning whom Thou didst command that
they should not enter into Thy congregation. {S}
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11 Kol-‘amah ne’enahim mevagsim lehem natenu
mahamadehem be’ohel lehasiv nafes; re’e Adonay
wehabita ki hayiti zolela.

1:11 Sav narod njegov uzdiSe traZzeci hleba, daju dragocene
stvari svoje zajelo da okrepe dusu. Pogledaj, Gospode, i

vidi kako sam poniSten.

11 All her people sigh, they seek bread; they have given their
pleasant things for food to refresh the soul. 'See, O LORD,
and behold, how abject | am become.' {S}
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12 Lo alehem kol-'overe dereh habitu ur'u im-yes
mah’ov kemah’ovi aSer 'olal li; aSer hoga Adonay
beyom haron apo.

1:12 Zar vam nije stalo, svi koji prolazite ovuda? pogledajte i
vidite, ima li bola kakavje moj, kojije meni dopao, kojim me
ucveli Gospod u dan Zestokog gneva svog.

12 'Let it not come unto you, all ye that pass by! Behold, and
see if there be any pain like unto my pain, which is done
unto me, wherewith the LORD hath afflicted me in the day
of His fierce anger. {S}
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13 Mimarom Salah-e$ be'asmotay wayirdena; paras

reSet leraglay heSivani ahor netanani Somema kol-

hayom dawa.
1:13 S visine pusti oganj u kosti moje, koji ih osvoji; razape
mrezu nogama mojim, obori me nauznako, pustoSi me, te
po vas dan tuzim.
13 From on high hath He sent fire into my bones, and it
prevaileth against them; He hath spread a net for my feet, He
hath turned me back; He hath made me desolate and faint all
the day. {S}
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14 Nisgad 'ol peSa‘ay beyado yistaregu 'alu ‘al-sawari
hihsil kohi; netanani Adonay bide lo-uhal qum.

1:14 Svezan je rukom njegovom jaram od greha mojih,
usukani su i dodoSe mi na vrat; obori silu moju; predade me

Gospod u ruke, iz kojih se ne mogu podignuti.
14 The yoke of my transgressions is impressed by His hand;
they are knit together, they are come up upon my neck; He
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hath made my strength to fail; the LORD hath delivered me
into their hands, against whom | am not able to stand. {S}
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15 Sila hol-abiray Adonay begirbi gara ‘alay mo'ed

liSbor bahuray; gat darah Adonay livtulat bat-Yehuda.

1:15 Polazi Gospod sve junake moje usred mene, sazva na
me sabor da potre mladi¢e moje; kao grozde u kaci izgazi
Gospod devojku, kéer Judinu.

15 The LORD hath set at nought all my mighty men in the
midst of me; He hath called a solemn assembly against me to
crush my young men; the LORD hath trodden as in a
winepress the virgin the daughter of Judah.' {S}
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16 'Al-ele ani vohiya 'eni 'eni yoreda mayim Ki-rahag
mimeni menahem meSiv nafsi; hayu vanay somemim ki
gavar oyev.
1:16 Zatoja placem, oc€i moje, o€i moje liju suze, jerje
daleko od mene uteSitelj, koji bi ukrepio duSu moju; sinovi
moji propadoSe, jer nadvlada neprijatel].
16 'For these things | weep; mine eye, mine eye runneth
down with water; because the comforter is far from me, even

he that should refresh my soul; my children are desolate,
because the enemy hath prevailed.' {S}
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17 Peresa Siyon beyadeha en menahem lah siwa
Adonay leYa'agqov sevivaw saraw; hayeta YeruSalaim
lenida benehem.

1:17 Sion Siri ruke svoje, nema nikoga da ga tesi; Gospod
zapovedi za Jakova, te ga opkoliSe neprijatelji; Jerusalim
posta medu njima kao necista Zena.

17 Zion spreadeth forth her hands; there is none to comfort
her; the LORD hath commanded concerning Jacob, that they
that are round about him should be his adversaries;
Jerusalem is among them as one unclean. {S}
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18 sadiq hu Adonay ki fihu mariti; Sim'u-na hol-
ha'amim ur’u mah’ovi betulotay uvahuray halehu
vasevi.
1:18 Pravedan je Gospod, jer se suprotih zapovesti
njegovoj; Cujte, svi narodi, i vidite bol moj; devojke moje i
mladi¢i moji otidoSe u ropstvo.
18 "The LORD is righteous; for I have rebelled against His
word; hear, | pray you, all ye peoples, and behold my pain:
my virgins and my young men are gone into captivity. {S}
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19 Qarati lam’ahavay hema rimuni kohanay uzgenay
ba'ir gawa'u; ki-vigSu ohel lamo weyaSivu et-nafSam.
1:19 Zvah prijatelje svoje, oni me prevariSe; svesStenici moji i
stareSine moje pomreSe u gradu traZzeci hrane da okrepe
dusSu svoju.
19 1 called for my lovers, but they deceived me; my priests
and mine elders perished in the city, while they sought them
food to refresh their souls. {S}
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20 Re’e Adonay ki-sar-li me'ay homarmaru nehpah libi
beqirbi ki maro mariti; mihus Sikela-herev babayit

kamawet.

1:20 Pogledaj, Gospode, jer mije tuga, utroba mi se
uskolebala, srce se moje prevrée u meni, jer se mnogo
suprotih; napolju ucini me sirotim mac, a kod ku¢e sama

smrt.

20 Behold, O LORD, for I am in distress, mine inwards
burn; my heart is turned within me, for I have grievously
rebelled. Abroad the sword bereaveth, at home there is the
like of death. {S}
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21 Same'u ki ne’enaha ani en menahem li kol-oyevay
Same'u ra'ati sasu Ki ata 'asita; heveta yom-garata
weyihyu hamoni.
1:21 Cuju gde uzdisem, ali nema nikoga da me potesi; svi
neprijatelji moji cuSe za nesre¢u moju i raduju se 5to si to
ucinio; dovesces dan koji si oglasio, te ¢e oni biti kao ja.
21 They have heard that I sigh, there is none to comfort me;
all mine enemies have heard of my trouble, and are glad, for
Thou hast done it; Thou wilt bring the day that Thou hast
proclaimed, and they shall be like unto me. {S}
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22 Tavo hol-ra'atam lefaneha we'olel lamo ka’aSer
‘olalta li 'al kol-peSa‘ay; ki-rabot anhotay welibi daway.
1:22 Neka izade preda te sva zlo¢a njihova, i ucini kao Sto si
ucCinio meni za sve grehe moje; jerje mnogo uzdaha mojih i
srce je moje zalosno.

22 Let all their wickedness come before Thee; and do unto
them, as Thou hast done unto me for all my transgressions;
for my sighs are many and my heart is faint.' {P}
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PlaC Jeremijin, glava 2 / Lamentations Chapter 2
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1 Eha ya'iv be’apo Adonay et-bat-Siyon hislih
miSamayim eres til"eret Yisra’el, welo-zahar hadom-
raglaw beyom apo.
2:1 Kako obastre Gospod oblakom u gnevu svom kcer
Sionsku! svrZze s neba na zemlju slavu Izrailjevu, i ne
opomenu se podnozja nogu svojih u dan gneva svog!
1 How hath the LORD covered with a cloud the daughter of
Zion in His anger! He hath cast down from heaven unto the
earth the beauty of Israel, and hath not remembered His
footstool in the day of His anger. {S}
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2 Bila' Adonay welo hamal et kol-ne’ot Ya'aqov haras
be'evrato mivsere vat-Yehuda higi‘a la’ares; hilel
mamlaha wesareha.
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2:2 Gospod potre nemilice sve stanove Jakovljeve, razvali u
gnevu svom gradove kceri Judine, i na zemlju obori, oskvrni
carstvo i knezove njegove.

2 The LORD hath swallowed up unsparingly all the
habitations of Jacob; He hath thrown down in His wrath the
strongholds of the daughter of Judah; He hath brought them
down to the ground; He hath profaned the kingdom and the
princes thereof. {S}
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3 Gada' bahori-af kol geren Yisra’el heSiv ahor yemino
mipene oyev; wayiv'ar beYa'aqov ke’e$ lehava ohela
saviv.
2:3 Odbi u Zestokom gnevu sav rog Izrailju, obrati natrag
desnicu svoju od neprijatelja, i raspali se na Jakova kao
oganj plameni, koji prozdire sve oko sebe.
3 He hath cut off in fierce anger all the horn of Israel; He
hath drawn back His right hand from before the enemy; and
He hath burned in Jacob like a flaming fire, which devoureth
round about. {S}
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4 Darah gasto ke’oyev nisav yemino kesar wayaharog
kol mahamade-"ayin; be’ohel bat-Siyon Safah ka’e$

hamato.

2:4 NateZe luk svoj kao neprijatelj, podiZze desnicu svoju kao
protivnik, i pobi sve §to beSe drago o¢ima; na Sator kceri
Sionske prosu kao oganj gnev svoj.

4 He hath bent His bow like an enemy, standing with His
right hand as an adversary, and hath slain all that were
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pleasant to the eye; in the tent of the daughter of Zion He
hath poured out His fury like fire. {S}
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5 Haya Adonay ke’oyev bila' Yisra’el bila' kol-
armenoteha Sihet mivsaraw; wayerev bevat-Yehuda
ta’aniya wa’aniya.
2:5 Gospod posta kao neprijatelj; potre Izrailja, potre sve
dvore njegove, raskopa sve gradove njegove, i umnozi kceri
Judinoj zalost ijad.
5 The LORD is become as an enemy, He hath swallowed up
Israel; He hath swallowed up all her palaces, He hath
destroyed his strongholds; and He hath multiplied in the
daughter of Judah mourning and moaning. {S}
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6 Wayahmos kagan suko Sihet mo'ado; Sikah Adonay
beSiyon mo'ed weSabat wayin’as beza'am-apo meleh
wehohen.

2:6 Razvali mu ogradu kao vrtu; potre mesto sastancima
njegovim; Gospod vrze u zaborav na Sionu praznike i
subotu, i u Zestini gneva svog odbaci cara i sveStenika.

6 And He hath stripped His tabernacle, as if it were a garden,
He hath destroyed His place of assembly; the LORD hath
caused to be forgotten in Zion appointed season and sabbath,
and hath rejected in the indignation of His anger the king and
the priest. {S}
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7 Zanah Adonay mizbeho ni’er migdaso hisgir beyad-
oyev homot armenoteha; gol natenu bevet-Adonay

keyom mo'ed.

2:7 Odbaci Gospod oltar svoj, omrze na svetinju svoju,
predade u ruke neprijateljima zidove dvora Sionskih; stade
ih vika u domu Gospodnjem kao na praznik.

7 The LORD hath cast off His altar, He hath abhorred His
sanctuary, He hath given up into the hand of the enemy the
walls of her palaces; they have made a noise in the house of
the LORD, as in the day of a solemn assembly. {S}
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8 HaSav Adonay lehashit homat bat-Siyon nata gaw lo-

heSiv yado mibale'a; waya’avel-hel wehoma yahdaw
umlalu.

2:8 Gospod naumi da raskopa zid kceri Sionske, rasteze
uze, i ne odvrati ruke svoje da ne zatre, i ojadi opkop i zid,
iznemogoSe skupa.

8 The LORD hath purposed to destroy the wall of the
daughter of Zion; He hath stretched out the line, He hath not
withdrawn His hand from destroying; but He hath made the
rampart and wall to mourn, they languish together. {S}
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'u va’ares Se'areha ibad wesibar beriheha;
malkah wesareha vagoyim en tora gam-nevi’eha lo

mase’u hazon meAdonay.

2:9 UtonuSe u zemlju vrata njena, polomi i potre prevornice
njene; car njen i knezovi njeni medu narodima su; zakona
nema, i proroci njeni ne dobijaju utvare od Gospoda.

9 Her gates are sunk into the ground; He hath destroyed and
broken her bars; her king and her princes are among the
nations, instruction is no more; yea, her prophets find no
vision from the LORD. {S}
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10 YeSevu la’ares yidemu zigne vat-Siyon he'elu 'afar

‘al-roSam hageru sagim; horidu la’ares roSan betulot
YeruSalaim.

2:10 StareSine kceri Sionske sede na zemljii Cute, posule
su prahom glavu i pripasale kostret; oborile su k zemlji glave
svoje devojke Jerusalimske.

10 They sit upon the ground, and keep silence, the elders of
the daughter of Zion; they have cast up dust upon their
heads, they have girded themselves with sackcloth; the
virgins of Jerusalem hang down their heads to the ground.
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11 Kalu vadema'ot 'enay homarmeru me'ay nispah

la’ares kevedi 'al-Sever bat-'ami; be'atef 'olel weyoneq
birhovot girya.
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2:11 ISCileSe mi oci od suza, utroba se moja uskolebala,
prosipa se na zemljujetra moja od pogibli kéeri naroda mog,
jer deca i koja sisaju obamiru na ulicama gradskim.

11 Mine eyes do fail with tears, mine inwards burn, my liver
is poured upon the earth, for the breach of the daughter of
my people; because the young children and the sucklings
swoon in the broad places of the city. {S}
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12 Le’imotam yomeru aye dagan wayayin; behit'atefam
kehalal birhovot 'ir behiStapeh nafSam el-heq imotam.
2:12 Govore majkama svojim: gde je zito i vino? obamiru
kao ranjenici na ulicama gradskim, iispustaju dusu svoju u
narucju majki svojih.
12 They say to their mothers: 'Where is corn and wine?'
when they swoon as the wounded in the broad places of the
city, when their soul is poured out into their mothers' bosom.
{S}
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13 Ma-a'ideh ma adame-lah habat Yerusalaim ma
aSwe-lah wa’anahameh betulat bat-Siyon; ki-gadol
kayam Sivreh mi yirpa-lah.
2:13 Koga Cu ti uzeti za svedoka? s ¢im Cu te izjednaciti,
kéeri Jerusalimska? Kakvu ¢u ti priliku naci, da te utesim,
devojko, kceri Sionska?jerje nesreca tvoja velika kao more,
ko Ce te isceliti?
13 What shall | take to witness for thee? What shall | liken to
thee, O daughter of Jerusalem? What shall | equal to thee,
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that | may comfort thee, O virgin daughter of Zion? For thy
breach is great like Ehe sea; who can heal thee? {S}
MUYV 1DA™ND1 29N XY D 110 '8

NIY NINYN ']'7 ITn'l (']J']IJ\U) 'y alUnp)
{D}:D'ﬂl'ml
14 Nevi’ayih hazu lah Saw wetafel welo-gilu 'al-
‘awoneh lehaSiv Sevuteh; wayehezu lah mas’ot Sawe

umaduhim.

2:14 Proroci tvoji prorokovaSe tilaz i bezumlje, i ne
otkrivaSe bezakonja tvog da bi odvratili ropstvo tvoje; nego ti
kazivaSe utvare lazne i koje Ce te prognati.

14 Thy prophets have seen visions for thee of vanity and
delusion; and they have not uncovered thine iniquity, to
bring back thy captivity; but have prophesied for thee
burdens of vanity and seduction. {S}
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15 Safequ 'alayih kapayim kol-'overe dereh Sarequ
wayani'u roSam 'al-bat YeruSalaim; hazot ha'ir

Seyomeru kelilat yofi masos lehol-ha’ares.

2:15 Pljeskaju rukama nad tobom svi koji prolaze, zvizde i
masu glavom za kcerju Jerusalimskom: to lije grad, za koji
govorahu da je prava lepota, radost svoj zemlji?

15 All that pass by clap their hands at thee; they hiss and
wag their head at the daughter of Jerusalem: 'Is this the city
that men called the perfection of beauty, the joy of the whole
earth?' {S}

47



WM 19 'K DN OV IXD 1o

INXD IN2'IPY DI DT N 11Y92 AN
{o}:1n"x1

16 Pasu 'alayih pihem kol-oyevayih Sarequ wayaharqu-
Sen ameru bila'nu; ah ze hayom Seqiwinuhu masanu
ra’inu.

2:16 Razvaljuju usta na te svi neprijatelji tvoji, zvizde i
Skrgucu zubima govoredi: prozdresmo; ovo je doista dan koji
¢ekasmo; docekasmo, videsmo.

16 All thine enemies have opened their mouth wide against
thee; they hiss and gnash the teeth; they say: "We have
swallowed her up; certainly this is the day that we looked
for; we have found, we have seen it." {S}
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17 'Asa Adonay aSer zamam bisa' emrato aSer siwa
mime-gedem haras welo hamal; waysamah 'alayih oyev
herim geren sarayih.

2:17 UCini Gospod Sta naumi, ispuni re€ svoju, koju kaza
odavna; razori nemilice i razveseli tobom neprijatelja, podize
rog protivnicima tvojim.

17 The LORD hath done that which He devised; He hath
performed His word that He commanded in the days of old;
He hath thrown down unsparingly; and He hath caused the
enemy to rejoice over thee, He hath exalted the horn of thine
adversaries. {S}
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18 Sa'aq libam el-Adonay; homat bat-Siyon horidi
hanahal dim'a yomam walayla al-titeni fugat lah al-
tidom bat-'eneh.

2:18 ViCe srce njihovo ka Gospodu: zide kéeri Sionske,
prolivaj potokom suze dan i no¢, ne daj sebi mira, i zenica
oka tvog da ne staje.

18 Their heart cried unto the LORD: 'O wall of the daughter

of Zion, let tears run down like a river day and night; give
thyself no respite; let not the apple of thine eye cease. {S}
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19 Qumi roni balayla lero§ aSmurot Sifhi hamayim libeh
nohah pene Adonay; se’i elaw kapayih ‘al-nefes
‘olalayih ha'atufim bera'av bero$ kol-husot

2:19 Ustani, vici obno¢, u poCetku straze, prolivaj srce svoje
kao vodu pred Gospodom, podizZi k njemu ruke svoje za
duSu dece svoje koja obamiru od gladi na uglovima svojih
ulica.

19 Arise, cry out in the night, at the beginning of the
watches; pour out thy heart like water before the face of the
LORD:; lift up thy hands toward Him for the life of thy
young children, that faint for hunger at the head of every
street.' {S}
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20 Re’e Adonay wehabita lemi 'olalta ko; im-tohalna
naSim piryam 'olele tipuhim im-yehareg bemiqda$
Adonay kohen wenavi.

2:20 Pogledaj, Gospode, i vidi, kome si ovako ucinio. Da li
Zenejedu porod svoj, decu koju nose u narucju? da li se
ubija u svetinji Gospodnjoj sveStenik i prorok?

20 'See, O LORD, and consider, to whom Thou hast done
thus! Shall the women eat their fruit, the children that are
dandled in the hands? Shall the priest and the prophet be
slain in the sanctuary of the LORD? {S}
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21 Sahevu la’ares husot na'ar wezagen betulotay
uvahuray nafelu veharev; haragta beyom apeha tavahta

lo hamalta.

2:21 Leze na zemlji po ulicama deca i starci, devojke moje i
mladi¢i moji padoSe od maca, pobio siih u dan gneva svog i
poklao ne Zaledi.

21 The youth and the old man lie on the ground in the
streets; my virgins and my young men are fallen by the
sword; Thou hast slain them in the day of Thine anger; Thou
hast slaughtered unsparingly. {S}
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22 Tigra heyom mo'ed meguray misaviv welo haya
beyom af-Adonay palit wesarid; aSer-tipahti weribiti
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2:22 Sazvao si kao na praznik strahote moje od svuda, iu
dan gneva Gospodnjeg niko ne ute€e niti osta. Koje na ruku
nosih i othranih, njih mi neprijatelj moj pobi.

22 Thou hast called, as in the day of a solemn assembly, my
terrors on every side, and there was none in the day of the
LORD'S anger that escaped or remained; those that I have
dandled and brought up hath mine enemy consumed.' {P}
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Plac Jeremijin, glava 3 / Lamentations Chapter 3
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1 Ani hagever ra’a 'oni beSevet 'evrato.

3:1 Ja sam Covek koji videh muku odpruta gneva njegovog.
1 | am the man that hath seen affliction by the rod of His
wrath.
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2 Oti nahag wayolah hoSeh welo-or.
3:2 Odvede me i opravi me u tamu, a ne na videlo.
2 He hath led me and caused me to walk in darkness and not
in light.
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3 Ah bi yaSuv yahafoh yado kol-hayom.

3:3 Samo se na me obraca, obraéa ruku svoju po vas dan.
3 Surely against me He turneth His hand again and again all
the day. {S}
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4 Bila vesari we'ori Sibar 'asmotay.

3:4 Ucini, te mi ostare telo i koza, potre kosti moje.
4 My flesh and my skin hath He worn out; He hath broken
my bones.
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5 Bana ‘alay wayagaf ros utla’a.

3:5 Zazida me, i optoCi me Zuci i mukom.

5 He hath builded against me, and compassed me with gall
and travail.
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6 BemahaSakim hoSivani kemete 'olam.

3:6 Posadi me u tamu kao umrle odavna.
6 He hath made me to dwell in dark places, as those that
have been long dead. {S}

JMWN TN NXN NDI PTVA A

7 Gadar ba'adi welo ese hihbid nehosti.

3:7 Ogradi me da ne izadem, i metnu na me teSke okove.
7 He hath hedged me about, that | cannot go forth; He hath
made my chain heavy.
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8 Gam ki ez'aq wa’aSawe'a satam tefilati.

3:8 Kad vicem i vapim, odbija molitvu moju.

8 Yea, when | cry and call for help, He shutteth out my
prayer.
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9 Gadar derahay begazit netivotay ‘iwa.

3:9 Zagradi puteve moje tesanim kamenom, i prevrati staze
moje.

9 He hath enclosed my ways with hewn stone, He hath made
my paths crooked. {S}
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10 Dov orev hu li ari bemistarim.
3:10 Posta mi kao medved u zasedi, kao lav u potaji.
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10 He is unto me as a bear lying in wait, as a lion in secret
places.
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11 Derahay sorer wayfaSeheni samani Somem.

3:11 Pomete puteve moje, irazdre me, i unisti me.
11 He hath turned aside my ways, and pulled me in pieces;
He hath made me desolate.
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12 Darah gasSto wayasiveni kamatara lahes.

3:12 Nateze luk svoj, i metnu me streli za belegu.
12 He hath bent His bow, and set me as a mark for the arrow.

{S}
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13 Hevi behilyotay bene aSpato.

3:13 Ustreli me u bubrege strelama iz tula svog.
13 He hath caused the arrows of His quiver to enter into my

reins.
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14 Hayiti sehoq lehol-'ami neginatam kol-hayom.

3:14 Postah podsmeh svemu narodu svom i pesma njihova
po vas dan.
14 1 am become a derision to all my people, and their song

all the day.
{0}:my'7 1NN D"MINNA V1IAYN 1o

15 Hisbi'ani vamerorim hirwani la'ana.

3:15 Nasiti me gor¢inom, opoji me pelenom.
15 He hath filled me with bitterness, He hath sated me with

{S}
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16 Wayagres behasas Sinay hihpiSani ba’efer.

3:16 Polomi mi zube kamenjem, uvali me u pepeo.
16 He hath also broken my teeth with gravel stones, He hath
made me to wallow in ashes.

N0 M'W) ') DIYWN NIMI »

17 Watiznah miSalom nafSi naSiti tova.

3:17 Udaljio si duSu moju od mira, zaboravih dobro.
17 And my soul is removed far off from peace, | forgot
prosperity.
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18 Wa’omar avad nishi wetohalti meAdonay.

3:18l rekoh: propade sila moja i nadanje moje od Gospoda.
18 And | said: 'My strength is perished, and mine
expectation from the LORD.' {S}
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19 Zehor-'onyi umrudi la'ana waros.

3:19 Opomeni se muke moje ijada mog, pelena i Zugi.
19 Remember mine affliction and mine anguish, the
wormwood and the gall.
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20 Zahor tizkor wetaSoah ‘alay nafSi.

3:20 Dusa se moja opominje bez prestanka, i ponistila se u
meni.

20 My soul hath them still in remembrance, and is bowed
down within me.
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21 Zot asiv el-libi 'al-ken ohil.
3:21 Ali ovo napominjem srcu svom, te se nadam:
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21 This | recall to my mind, therefore have | hope. {S}
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22 Hasde Adonay ki lo-tamnu ki lo-halu rahamaw.

3:22 Milostje Gospodnja Sto ne izgibosmo sasvim, jer
milosrda njegovog nije nestalo.

22 Surely the LORD'S mercies are not consumed, surely His
compassions fail not.
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23 Hadasim labegarim raba emunateha.

3:23 Ponavlja se svakojutro; velika je vera tvoja.
23 They are new every morning; great is Thy faithfulness.
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24 Helgi Adonay amera nafSi 'al-ken ohil lo.

3:24 Gospodje deo moj, govori duSa moja; zato ¢u se u
njega uzdati.
24 'The LORD is my portion', saith my soul; "Therefore will
| hope in Him." {S}
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25 Tov Adonay legowaw lenefes tidreSenu.

3:25 Dobarje Gospod onima koji ga Cekaju, dusi, koja ga
trazi.

25 The LORD is good unto them that wait for Him, to the
soul that seeketh Him.
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26 Tov weyahil wedumam litSu'at Adonay.

3:26 Dobroje mirno Cekati spasenje Gospodnje.
26 It is good that a man should quietly wait for the salvation
of the LORD.
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27 Tov lagever ki-yisa 'ol bin'uraw.
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3:27 Dobroje €oveku nositijaram za mladosti svoje.
27 ltis good for a man that he bear the yoke in his youth. {S}
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28 Yesev badad weyidom ki natal 'alaw.

3:28 Sam ce sedeti i ¢utati, jer Bog metnu breme na nj.
28 Let him sit alone and keep silence, because He hath laid it
upon him.
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29 Yiten be'afar pihu ulay yes tigwa.

3:29 Metnuce usta svoja u prah, da bi bilo nadanja.
29 Let him put his mouth in the dust, if so be there may be
hope.
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30 Yiten lemakehu lehi yisba' beherpa.

3:30 Podmetnuce obraz svoj onome koji ga bije, bice sit
sramote.

30 Let him give his cheek to him that smiteth him, let him be
filled full with reproach. {S}
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31 Ki lo yiznah le'olam Adonay.

3:31 Jer Gospod ne odbacuje za svagda.
31 For the LORD will not cast off for ever.
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32 Ki im-hoga weriham kerov hasadaw.

3:32 Jer ako i ucveli, opet ¢e se i smilovati radi mnoStva
milosti svoje.

32 For though He cause grief, yet will He have compassion
according to the multitude of His mercies.
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33 Kilo 'ina milibo wayage bene-is.
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3:33 Jer ne muci iz srca svog ni cveli sinove Covecje.
33 For He doth not afflict willingly, nor grieve the children
ofmen. {S}
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34 Ledake tahat raglaw kol asire ares.

3:34 Kad gaze nogama sve suznje na zemlji,
34 To crush under foot all the prisoners of the earth,
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35 Lehatot miSpat-gaver neged pene 'Elyon.

3:35 Kad izvréu pravicu ¢oveku pred visnjim,
35 To turn aside the right of a man before the face of the
Most High,
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36 Le'awet adam berivo Adonay lo ra’a.
3:36 Kad Cine krivo Coveku u parnici njegovoj, ne vidi i
Gospod?
36 To subvert a man in his cause, the LORD approveth not.
{S}
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37 Mi ze amar watehi Adonay lo siwa.

3:37 Koje rekao sto i zbilo se, a Gospod da nije zapovedio?
37 Who is he that saith, and it cometh to pass, when the
LORD commandeth it not?
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38 Mipi 'Elyon lo tese hara'ot wehatov.

3:38 Ne dolaze lii zla i dobra iz usta viSnjeg?
38 Out of the mouth of the Most High proceedeth not evil
and good?
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39 Ma-yit'onen adam hay gever 'al-hata’aw.

3:39 Zasto se tuzi Covek ziv, Covek na kaznu za grehe
svoje?

39 Wherefore doth a living man complain, a strong man
because of his sins? {S}
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40 Nahpesa derahenu wenahgora wenaSuva ‘ad-
Adonay.

3:40 Pretrazimo i razgledajmo pute svoje, i povratimo se ka
Gospodu.

40 Let us search and try our ways, and return to the LORD.
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41 Nisa levavenu el-kapayim el-El baSamayim.

3:41 Podignimo srce svoje i ruke k Bogu na nebesima.
41 Let us lift up our heart with our hands unto God in the
heavens.
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42 Nahnu fasa'nu umarinu ata lo salahta.

3:42 ZgreSismo i nepokorni bismo; ti ne prastas.
42 We have transgressed and have rebelled; Thou hast not
pardoned. {S}
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43 Sakota va’af watirdefenu haragta lo hamalta.

3:43 Obavio si se gnevom, i goni$ nas, ubijas i ne zalis.

43 Thou hast covered with anger and pursued us; Thou hast
slain unsparingly.
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44 Sakota ve'anan lah me'avor tefila.

3:44 Obavio si si se oblakom da ne prodre molitva.
44 Thou hast covered Thyselfwith a cloud, so that no prayer
can pass through.
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45 Sehi uma’os tesimenu begerev ha'amim.

3:45 Nacinio si od nas smetliSte i odmet usred tih naroda.
45 Thou hast made us as the offscouring and refuse in the
midst of the peoples. {S}
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46 Pasu 'alenu pihem kol-oyevenu.

3:46 Razvaljuju usta svoja na nas svi neprijatelji nasi.
46 All our enemies have opened their mouth wide against us.
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47 Pahad wafahat haya lanu haSet wehaSaver.
3:47 Strah ijama zadesi nas, pustoSenje i zatiranje.
47 Terror and the pit are come upon us, desolation and
destruction.
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48 Palge-mayim terad 'eni ‘al-Sever bat-'ami.
3:48 Potoci teku iz o€iju mojih radi pogibije kéeri naroda
mog.
48 Mine eye runneth down with rivers of water, for the
breach of the daughter of my people. {S}
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49 "Eni nigera welo tidme me’en hafugot

3:49 OCi moje liju suze bez prestanka, jer nema odmora,
49 Mine eye is poured out, and ceaseth not, without any
intermission,
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50 'Ad-yasqifweyere Adonay miSamayim.

3:50 Dokle Gospod ne pogleda i ne vidi s neba.
50 Till the LORD look forth, and behold from heaven.
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51 'Eni 'olela lenafSi mikol benot 'iri.

3:51 Oko moje muci mi dusu radi svih kéeri grada mog.
51 Mine eye affected my soul, because of all the daughters
of my city. {S}
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52 Sod saduni kasipor oyevay hinam.

3:52 Teraju me jednako kao pticu neprijatelji moji nizasta.
52 They have chased me sore like a bird, that are mine
enemies without cause.
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53 Sametu vabor hayay wayadu-even bi.

3:53 SvaliSe ujamu zivot moj i nabacaSe kamenje na me.
53 They have cut off my life in the dungeon, and have cast
stones upon me.
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54 Safu-mayim 'al-ro8i amarti nigzarti.

3:54 Dode mi voda svrh glave; rekoh: pogiboh!
54 Waters flowed over my head; I said: 'l am cut off.' {S}
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55 Qarati Simha Adonay mibor tahtiyot.

3:55 Prizivah ime tvoje, Gospode, izjame najdublje.
55 I called upon Thy name, O LORD, Out of the lowest
dungeon.
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56 Qoli Sama'ta; al-ta'lem ozneha lerawhati leSaw'ati.

3:56 Ti moj; ne zatiskuj uha svog od uzdisanja mog,
od vike moje.
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56 Thou heardest my voice; hide not Thine ear at my
sighing, at my cry.
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57 Qaravta beyom eqra’eka amarta al-tira.

3:57 Pristupao si kad te prizivah, i govorio si: ne boj se.
57 Thou drewest near in the day that I called upon Thee;
Thou saidst: 'Fear not.' {S}
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58 Ravta Adonay rive nafsi ga’alta hayay.
3:58 Raspravljao si, Gospode, osudu dusSe moje, iizbavljao
Si zivot moj.
58 O LORD, Thou hast pleaded the causes of my soul; Thou
hast redeemed my life.
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59 Ra’ita Adonay 'awatati Softa miSpati.

3:59 Vidi§, Gospode, nepravdu koja mi se Cini; raspravi
osudu moju.

59 O LORD, Thou hast seen my wrong; judge Thou my
cause.
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60 Ra’ita kol-nigmatam kol-mahsevotam li.

3:60 Vidi$ svu osvetu njihovu, sve $to mi misle.
60 Thou hast seen all their vengeance and all their devices
against me. {S}
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61 Sama'ta herpatam Adonay kol-mah3evotam ‘alay.

3:61 Cuijes rug njihov, Gospode, sve $to mi misle,
61 Thou hast heard their taunt, O LORD, and all their
devices against me;
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62 Sifte gamay wehegyonam 'alay kol-hayom.

3:62 Sta govore oni koji ustaju na me i $ta namisljaju protiv
mene po vas dan.

62 The lips of those that rose up against me, and their
muttering against me all the day.
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63 Sivtam wegimatam habita ani manginatam.

3:63 Vidi, kad sedaju i kad ustaju, ja sam im pesma.
63 Behold Thou their sitting down, and their rising up; I am
their song. {S}
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64 Tasiv lahem gemul Adonay kema'ase yedehem.

3:64 Platiim, Gospode, po delima ruku njihovih.
64 Thou wilt render unto them a recompense, O LORD,
according to the work of their hands.
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65 Titen lahem meginat-lev ta’alateha lahem.

3:65 Podaj im uporno srce, prokletstvo svoje.
65 Thou wilt give them hardness of heart, Thy curse unto
them.
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66 Tirdof be’af wetaSmidem mitahat Seme Adonay.

3:66 Goniih gnevom, iistrebi ih ispod nebesa Gospodnjih.
66 Thou wilt pursue them in anger, and destroy them from
under the heavens of the LORD. {P}
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Plac Jeremijin, glava 4 / Lamentations Chapter 4
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1 Eha yu'am zahav yisne haketem hatov; tiStapehna
avne-godes beros kol-husot

4:1 Kako potamne zlato, promeni se Cisto zlato? kamenje je
od svetinje razmetnuto po uglovima svih ulica.

1 How is the gold become dim! How is the most fine gold
changed! The hallowed stones are poured out at the head of
every street. {S}
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2 Bene Siyon haygarim hamsula’im bapaz; eha nehsevu
lenivle-heres ma'ase yede yoser.

4:2 Dragi sinovi Sionski, cenjeni kao najCistije zlato, kako se
cene zemljani sudovi, kao delo ruku lonCarevih!

2 The precious sons of Zion, comparable to fine gold, how
are they esteemed as earthen pitchers, the work of the hands
of the potter! {S}
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3 Gam-tanim halesu Sad heniqu gurehen; bat-'ami

le’ahzar kay'enim bamidbar.

4:31 zveriistiCu sise svoje i doje mlad svoju, a kéi naroda
mog posta nemilostiva kao noj u pustinji.
3 Even the jackals draw out the breast, they give suck to

their young ones; the daughter of my people is become cruel,
like the ostriches in the wilderness. {S}
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4 Davaqg leSon yoneq el-hiko basama; 'olalim Sa’alu
lehem pores en lahem.

4:4 Jezik detetu koje sisa prionu za grlo od Zedi; deca iStu
hleba, a nema nikoga da im lomi.

4 The tongue of the sucking child cleaveth to the roof of his
mouth for thirst; the young children ask bread, and none
breaketh it unto them. {S}
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5 Ha’ohelim lema'adanim naSamu bahusot; ha’emunim
‘ale tola' hibequ aSpatot.

4:5 Kojijedahu poslastice, ginu na ulicama; koji odrastoSe u
skerletu, valjaju se po bunijistu.

5 They that did feed on dainties are desolate in the streets;
they that were brought up in scarlet embrace dunghills. {S}
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6 Wayigdal ‘awon bat-'ami mehatat Sedom; hahafuha

hemo-raga' welo-halu vah yadayim.

4:61 kazna koja dopade kéeri naroda mog veca je od
propasti koja dopade Sodomu, koji se zatre u asu i ruke se

ne zabaviSe oko njega.

6 For the iniquity of the daughter of my people is greater
than the sin of Sodom, that was overthrown as in a moment,
and no hands fell upon her. {S}

DXV INTN 29NN INX A9 nm 1T
{0}:0N17& 1'D0 D'1119N

64



7 Zaku nezireha miseleg sahu mehalav; ademu 'esem
mipeninim sapir gizratam.

4:7 Nazireji njeni behu Cistiji od snega, belji od mleka; telo
im beSe crvenije od dragog kamenja, glatki kao safir.

7 Her princes were purer than snow, they were whiter than
milk, they were more ruddy in body than rubies, their
polishing was as of sapphire; {S
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8 HasSah misSehor ta’oram lo nikeru bahusot; safad

‘oram 'al-'asmam yaves haya ha'es.

4:8 A sada imje lice crnje od uglja, ne poznaju se na
ulicama; koza im se prilepila za kosti, osuSila se kao drvo.

8 Their visage is blacker than coal; they are not known in the
streets; their skin is shrivelled upon their bones; it is
withered, it is become like a stick. {S}
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9 Tovim hayu halele-herev mehalele ra'av; Sehem
yazuvu medugarim mitenuvot saday.

4:9 Bolje bi onima koji su pobijeni macem nego onima koji
mru od gladi, koji izdiSu ubijeni od nestasice roda
zemaljskog.

9 They that are slain with the sword are better than they that

are slain with hunger; for these pine away, stricken through,
for want of the fruits of the field. {S}
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10 Yede naSim rahamaniyot biSelu yaldehen; hayu
levarot lamo beSever bat-'ami.
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4:10 Svojim rukama zene zalostive kuvaSe decu svoju, ona
im biSe hrana u pogibiji kéeri naroda mog.

10 The hands of women full of compassion have sodden
their own children; they were their food in the destruction of
the daughter of my people. {S}
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11 Kila Adonay et-hamato Safah haron apo; wayaset-eS
beSiyon watohal yesodoteha.
4:11 NavrSi Gospod gnev svoj, izli Zestoki gnev svoj, i
raspali oganj na Sionu, koji mu prozdre temelje.
11 The LORD hath accomplished His fury, He hath poured

out His fierce anger; and He hath kindled a fire in Zion,
which hath devoured the foundations thereof. {S}
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12 Lo he’eminu malhe-eres kol yoSeve tevel; ki yavo
sar we’oyev beSa'are YeruSalaim.

4:12 Ne bi verovali carevi zemaljski i svi stanovnici po
vasiljenoj da ¢e neprijatelj i protivnik uci na vrata
Jerusalimska.

12 The kings of the earth believed not, neither all the
inhabitants of the world, that the adversary and the enemy
would enter into the gates of Jerusalem. {S}
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13 Mehatot nevi’eha 'awonot kohaneha; hasofehim

beqirbah dam sadigim.

4:13 Ali bi za grehe proroka njegovih i za bezakonja
svestenika njegovih, kojiprolivahu krv pravednicku usred
njega.

66



13 It is because of the sins of her prophets, and the iniquities
of her priests, that have shed the blood of the just in the
midst of her. {S}

IVA' 1901" XD2 DT IDNAY NIXINADMIY V) 7
{0}:0n'wan

14 Na'u 'iwrim bahusot nego’alu badam; belo yuhelu
yige'u bilvusehem.

4:14 Lutahu kao slepci po ulicama, kaljahu se krvlju, koje ne
mogahu da se ne dotiCu haljinama svojim.

14 They wander as blind men in the streets, they are polluted
with blood, so that men cannot touch their garments. {S}
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15 Suru tame gare’u lamo suru suru al-tiga'u ki nasu
gam-na'u; ameru bagoyim lo yosifu lagur.
4:15 Odstupite, necisti, viCu im, odstupite, odstupite, ne
dotiCite se niCega. | odlaze i skitaju se; i medu narodima se
govori: ne€e se vise staniti.
15 'Depart ye! unclean!" men cried unto them, 'Depart,
depart, touch not’; yea, they fled away and wandered; men
said among the nations: 'They shall no more sojourn here.'
{S}
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16 Pene Adonay hilegam lo yosif lehabitam; pene
hohanim lo nasa’u uzgenim lo hananu.

4:16 Gnev Gospodniji raseja ih, nece viSe pogledati na njih;
ne poStuju svestenika, nisu zalostivi na starce.

16 The anger ofthe LORD hath divided them; He will no
more regard them; they respected not the persons of the
priests, they were not gracious unto the elders. {S}
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17 'Odenu tihlena 'enenu el-'ezratenu havel;
besipiyatenu sipinu el-goy lo yosi'a.
4:17 Ve€ nam oci iSCileSe izgledajuci pomo¢ zaludnu;
Cekasmo narod koji ne moze izbauviti.
17 As for us, our eyes do yet fail for our vain help; in our
watching we have watched for a nation that could not save.

{S}
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18 Sadu se'adenu milehet birhovotenu; garav gisenu

male’u yamenu Ki-va gisenu.

4:18 Vrebaju nam korake, da ne moZzemo hoditi po ulicama
svojim, priblizi se kraj nas, navrSiSe se dani nasi, dode kraj
nas.

18 They hunt our steps, that we cannot go in our broad
places; our end is near, our days are fulfilled; for our end is
come. {S}
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19 Qalim hayu rodefenu minisre Samayim; ‘al-heharim

delaqunu bamidbar arevu lanu.

4:19 Koji nas gonise, behu laksi od orlova nebeskih, po
gorama nas gonise, u pustinji nam zasedaSe.

19 Our pursuers were swifter than the eagles of the heaven;
they chased us upon the mountains, they lay in wait for us in
the wilderness. {S}
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20 Ruah apenu meSiah Adonay nilkad bishitotam; aSer
amarnu besilo nihye vagoyim.

4:20 Disanje nozdrva nasih, pomazanik Gospodnji, za kog
govorasmo da ¢emo Ziveti pod senom njegovim medu
narodima, uhvati se ujame njihove.

20 The breath of our nostrils, the anointed of the LORD, was
taken in their pits; of whom we said: 'Under his shadow we
shall live among the nations.' {S}
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21 Sisi wesimhi bat-Edom yoSevet be’eres 'Us; gam-
‘alayih ta'avor-kos tiSkeri wetit'ari.
4:21 Raduj se i veseli se, kéeri Edomska, koja Zivi§ u zemlji
Uzu! doci ¢e do tebe CaSa, opices se, i otkrices se.
21 Rejoice and be glad, O daughter of Edom, that dwellest in
the land of Uz: the cup shall pass over unto thee also; thou
shalt be drunken, and shalt make thyself naked. {S}
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22 Tam-'awoneh bat-Siyon lo yosif lehagloteh; pagad
‘awoneh bat-Edom gila 'al-hatotayih.

4:22 Svrsi se kazna za bezakonje tvoje, kéeri Sionska; nece
te viSe voditi u ropstvo; pohodice tvoje bezakonje, kéeri
Edomska, otkri¢e grehe tvoje.

22 The punishment of thine iniquity is accomplished, O
daughter of Zion, He will no more carry thee away into
captivity; He will punish thine iniquity, O daughter of Edom,
He will uncover thy sins. {P}
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Plac Jeremijin, glava 5/ Lamentations Chapter 5
Ll (no'nn) VAN 12 NTNTANNIN' T X
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1 Zehor Adonay me-haya lanu habita ur’e et-herpatenu.

5:1 Opomeni se, Gospode, Sta nas zadesi; pogledaj i vidi
sramotu nasu.

1 Remember, O LORD, what is come upon us; behold, and
see our reproach.
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2 Nahalatenu nehefha lezarim batenu lenohrim.

5:2 Nasledstvo naSe privali se tudincima, domovi nasi
inostrancima.

2 Our inheritance is turned unto strangers, our houses unto
aliens.
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3 Yetomim hayinu we’en av imotenu ke’almanot
5:3 Postasmo sirote, bez oca, majke nase kao udovice.
3 We are become orphans and fatherless, our mothers are as
widows.
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4 Memenu behesef Satinu 'esenu bimhir yavo'u.

5:4 Svoju vodu pijemo za novce, svoja drva kupujemo.
4 We have drunk our water for money; our wood cometh to
us for price.
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5 'Al sawarenu nirdafnu yaga'nu welo hunah-lanu.

5:5 Na vratu nam je jaram, i gone nas; umoreni nemamo
odmora.
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5 To our very necks we are pursued; we labour, and have no
rest.
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6 Misrayim natanu yad Asur lisbo'a lahem.

5:6 Pruzamo ruku k Misircima i Asircima, da se nasitimo
hleba.

6 We have given the hand to Egypt, and to Assyria, to have
bread enough;

(1NN 1IN (D1'NI) DI'RIXON 117NN 1

17920 DMLY

7 Avotenu hate’u we’enam wa’anahnu ‘awonotehem

savalnu.
5:7 Oci nasi zgreSiSe, i nema ih, a mi nosimo bezakonja
njihova.
7 Our fathers have sinned, and are not; and we have borne
their iniquities.
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8 'Avadim maSelu vanu poreg en miyadam.

5:8 Robovi nam gospodare, nema nikoga da izbavi iz ruku
njihovih.

8 Servants rule over us; there is none to deliver us out of
their hand.
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9 BenafSenu navi lahmenu mipene herev hamidbar.

5:9 Sa strahom za Zivot svoj od maca u pustinji donosimo
sebi hleb.

9 We get our bread with the peril of our lives because of the
sword of the wilderness.
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10 'Orenu ketanur nihmaru mipene zal'afot ra‘av.

5:10 KoZa nam pocrne kao pec od ljute gladi.
10 Our skin is hot like an oven because of the burning heat
of famine.

NTIN' YA NONA 1Y [17X22'W) &

11 NasSim beSiyon 'inu betulot be'are Yehuda.

5:11 Sramote Zene na Sionu i devojke po gradovima
Judinim.

11 They have ravished the women in Zion, the maidens in
the cities of Judah.
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12 Sarim beyadam nitlu pene zegenim lo nehdaru.

5:12 Knezove veSaju svojim rukama, ne postuju lice
staracko.

12 Princes are hanged up by their hand; the faces of elders
are not honoured.
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13 Bahurim tehon nasa’u un'arim ba'es kasalu.

5:13 Mladic¢e uzimaju pod Zrvnje, i deca padaju pod drvima.
13 The young men have borne the mill, and the children
have stumbled under the wood.
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14 Zegenim miSa'ar Savatu bahurim mineginatam.

5:14 Staraca nema viSe na vratima, ni mladi¢a na pevanju.
14 The elders have ceased from the gate, the young men
from their music.
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15 Savat mesos libenu nehpah le’evel meholenu.
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5:15 Nesta radosti srcu naSem, igra nasa pretvori se u
Zalost.

15 The joy of our heart is ceased; our dance is turned into
mourning.
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16 Nafela 'ateret roSenu oy-na lanu ki hatanu.

5:16 Pade venac s glave naSe; teSko nama, Sto zgreSismo!
16 The crown is fallen from our head; woe unto us! for we
have sinned.
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17 'Al-ze haya dawe libenu 'al-ele hasehu 'enenu.
5:17 Stoga je srce naSe Zalosno, stoga oCi naSe potamneSe,
17 For this our heart is faint, for these things our eyes are
dim;
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18 'Al har-Siyon $eSamem Su'alim hilehu-vo.
5:18 Sa gore Siona, Sto opuste, i lisice idu po njoj.
18 For the mountain of Zion, which is desolate, the foxes
walk upon it. {P}
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19 Ata Adonay le'olam teSev kis’aha ledor wador.

5:19 Ti, Gospode, ostajeS doveka, presto tvoj od kolena do
kolena.

19 Thou, O LORD, art enthroned for ever, Thy throne is
from generation to generation.
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20 Lama lanesah tiSkahenu ta‘azvenu le’oreh yamim.
5:20 Zasto hoces da nas zaboravi$ doveka, da nas ostavis
zadugo?

20 Wherefore dost Thou forget us for ever, and forsake us so
long time?
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21 HaSivenu Adonay eleha wenaSuva hade$ yamenu
kegedem.

5:21 Obrati nas, Gospode, k sebi, i obraticemo se; ponovi
dane naSe kako behu pre.
21 Turn Thou us unto Thee, O LORD, and we shall be

turned; renew our days as of old.
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22 Ki im-ma’os me’astanu gasafta 'alenu ‘ad-me’od.

5:22 Jer eda li ¢e$ nas sasvim odbaciti i gneviti se na nas
veoma?

22 Thou canst not have utterly rejected us, and be exceeding
wroth against us! {C}
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Yitamu hataim min-ha’ares ursa‘im ‘od &nam barehi nafsi et Adonay haleluyah.

Neka nestane gresnika sa zemlje, 1 bezboznika neka ne bude vise! Blagosiljaj, duso moja,
Gospoda! Aliluja!

Let sinners cease out of the earth, and let the wicked be no more.
Bless the LORD, O my soul.
Hallelujah.
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